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Déclarations préliminaires 
 
Préambule 
Depuis le 16 avril et pendant trois jours, la réunion des ministres des Affaires étrangères du G7 s’est 
tenue ici à Karuizawa, dans le département de Nagano. Alors que la communauté internationale se 
trouve désormais à un tournant historique, je suis particulièrement heureux d’avoir pu mener avec mes 
homologues du G7 des discussions franches et approfondies ici à Karuizawa, dans ces lieux marqués 
par une riche nature, et que la réunion est aboutie sur la publication d’un communiqué des ministres 
des Affaires étrangères du G7. 
Je tiens à remercier les ministres des Affaires étrangères du G7 qui nous ont fait l’honneur de leur 
présence, ainsi que toutes les personnes qui ont contribués à cette réunion. En ma qualité de président 
de cette réunion, permettez-moi maintenant de vous en présenter brièvement les résultats. 
 
Remarques générales 
Deuxième réunion « en présentiel » rassemblant les ministres des Affaires étrangères du G7 cette année, 
elle a confirmé à travers ses différentes sessions la collaboration des ministres des Affaires étrangères 
du G7 en vue du sommet du G7 à Hiroshima en mai. En outre, considérant que le sommet de cette 
année se tiendra à Hiroshima, des discussions approfondies ont également porté sur le désarmement 
nucléaire et la non-prolifération nucléaires. 
Par ailleurs, les membres du G7 ont pu confirmer pour la première fois sous la forme d’un communiqué 
leur engagement en faveur d’un « ordre international libre, ouvert et fondé sur l’État de droit », auquel 
le Japon attache une grande importance, ainsi que leur ferme opposition à toute tentative unilatérale 
de modifier le statu quo « où que ce soit dans le monde ». 
 
Indo-Pacifique 
Seul pays d’Asie membre du G7, le Japon considère qu’il est important que la question de l’Indo-
Pacifique soit pleinement débattue au sein du G7 et cette réunion des chefs de la diplomatie du G7 
aura aussi permis de consacrer un temps suffisant pour discuter de l’Indo-Pacifique lors du dîner de 
travail organisé le premier jour et de la première session de la seconde journée. À cette occasion, j’ai 
présenté les positions du Japon concernant notre vision d’un « Indo-Pacifique libre et ouvert (Free and 
Open Indo-Pacific, FOIP) » et le nouveau plan afférant, obtenant des autres membres du G7 la 
confirmation de leur soutien. Nous avons aussi réaffirmé la volonté du G7 de renforcer son engagement 
dans la région indo-pacifique, son soutien indéfectible à l’unité et à la centralité de l’ASEAN et son 
engagement à promouvoir une coopération en accordance avec les Perspectives de l’ASEAN sur 



l’Indo-Pacifique (ASEAN Outlook on the Indo-Pacific, AOIP) », ainsi que ses partenariats avec les 
États insulaires du Pacifique. En outre, mes homologues et moi-même sommes convenus de régulariser 
les discussions portant sur l’Indo-Pacifique et de renforcer les collaborations [relatives à cette région] 
dans le cadre du G7. 
 
Chine 
Concernant la Chine, nous avons confirmé l’importance pour le G7 d’engager un dialogue franc avec 
elle et de lui signifier directement nos préoccupations, ainsi que la nécessité d’une coopération sur les 
défis globaux et les domaines d’intérêt commun. De même, nous avons confirmé que le G7 appelait la 
Chine à agir comme un membre responsable de la communauté internationale et qu’il était prêt à établir 
par le dialogue une relation constructive et stable avec elle. En outre, nous sommes convenus que le 
G7 continuerait d’exprimer ses vives inquiétudes quant à la situation en mer de Chine orientale et 
méridionale, et de s’opposer fermement à toute tentative unilatérale de modifier le statu quo par la 
force ou la coercition. Nous avons également réaffirmé l’importance de la paix et de la stabilité dans 
le détroit de Taiwan, éléments essentiels à la sécurité et à la prospérité internationales. 
 
Russie / Ukraine 
Concernant la situation en Ukraine, nous avons confirmé que le G7 resterait uni pour maintenir des 
sanctions sévères à la Russie et un soutien continu à l’Ukraine. Nous avons également insisté pour que 
la Russie retire immédiatement et sans condition l’ensemble de ses troupes et de son matériel 
d’Ukraine, ainsi que confirmé notre rejet de la rhétorique nucléaire irresponsable de la Russie et de ses 
menaces de déployer des engins nucléaires en Biélorussie. Par ailleurs, nous sommes convenus de  
renforcer notre collaboration pour lutter contre le contournement des sanctions et la livraison d’armes 
à la Russie par des pays tiers. 
 
Désarmement et non-prolifération nucléaires 
Concernant le désarmement et la non-prolifération nucléaires, ils ont fait l’objet de discussions 
détaillées lors d’une session que nous avons eu un peu plus tôt. Même si la situation du désarmement 
nucléaire est malheureusement devenue plus compliquée, nous avons réaffirmé l’engagement continu 
du G7 en faveur d’un monde sans armes nucléaires. De même, dans l’optique de maintenir et de 
renforcer le régime du traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (TNP), nous avons partagé 
l’analyse d’une nécessité de promouvoir le désarmement nucléaire dans le cadre de ce régime. Le  
Hiroshima Action Plan, proposé l’an dernier par le Premier ministre KISHIDA comme un premier pas 
d’une feuille de route réaliste destinée à relier la « réalité » d’un environnement sécuritaire tendu à 
l’« idéal » d’un monde sans armes nucléaires, a été salué par les membres du G7 qui l’ont qualifié de 
contribution appréciable en vue de la réalisation d’un monde sans armes nucléaires. En outre, nous 
avons souligné l’importance accordée par le G7 au Traité d’interdiction complète des essais nucléaires 
(TICEN) et au Traité interdisant la production des matières fissiles (FMCT) comme mesures pour un 



désarmement nucléaire effectif, tout en partageant ses préoccupations concernant l’agrandissement de 
l’arsenal nucléaire de la Chine et en confirmant l’importance de la transparence sur ces questions. Nous 
avons également insisté auprès de la Chine pour qu’elle engage rapidement un dialogue avec les États-
Unis sur la réduction du risque stratégique et demandé aux États nucléaires qui n’auraient pas déclaré 
et maintenu de moratoire sur la production de matières fissiles de le faire. 
 
Sécurité économique 
Il s’agit du premier document des ministres des Affaires étrangères du G7 comportant une section 
spécifiquement consacrée à la sécurité économique. Dans cette section, nous avons exprimé nos 
préoccupations face aux menaces croissantes qui pèsent sur la sécurité économique et partagé nos 
analyses concernant les actions concrètes à prendre, comme l’établissement de chaînes 
d’approvisionnement résilientes et basées sur la fiabilité, la lutte contre la coercition économique avec 
une coopération entre les différentes administrations en charge de la diplomatie, ou encore l’adoption 
de mesures contre les tentatives menées par des États pour obtenir de manière indue ou coercitive nos 
technologies clés et nos droits de propriété intellectuelle. 
 
 « Sud global (Global South) » et autres problématiques 
En outre, nous avons réaffirmé l’importance de renforcer les interactions avec le dit « Sud global 
(Global South) » et sommes ainsi convenus de consolider les collaborations dans ce sens au sein du 
G7 ainsi que nos coopérations avec les États du Moyen-Orient, d’Asie centrale, d’Afrique, d’Amérique 
latine et des Caraïbes. 
Concernant la situation au Soudan, nous avons fermement condamné les combats en cours, appelant à 
l’arrêt immédiat des violences et confirmant que les membres du G7 collaboreront étroitement, y 
compris pour assurer la sécurité de leurs concitoyens. 
 
Remarques finales 
En ma qualité de président, je suis très satisfait que les participants à cette réunion des ministres des 
Affaires étrangères du G7 aient pu avoir des échanges aussi productifs. La coopération entre les 
ministres des Affaires étrangères du G7 est plus étroite que jamais et je souhaite que nous continuions 
de collaborer en vue du sommet du G7 à Hiroshima pour traiter les questions urgentes auxquelles est 
confrontée la communauté internationale. 
En conclusion, je souhaiterais exprimer mes profonds remerciements aux habitants du département de 
Nagano et de la ville de Karuizawa-machi pour le fantastique esprit d’hospitalité dont ils ont fait preuve 
pour accueillir chaleureusement les ministres des Affaires étrangères du G7. 


